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А. Бен-Ицхак (Зонне). Иерусалим, 1939

Биографический очерк

            Авраам Бен-Ицхак — литературный псевдоним Авраама Зонне (1883, Перемышль, Галиция, — 1950, Раматаим, Израиль), поэта, опубликовавшего при жизни всего 12 стихотворений и вошедшего в ивритскую поэзию "поколения Бялика" провозвестником новой школы, так и не возникшей. Необычная биография и манера поведения окружили ореолом загадочности поэта-молчальника, и только относительно недавние разыскания филологов утвердили эту почти мистическую фигуру в положенной точке литературной эволюции.

           Зонне рано потерял отца и потому воспитывался в семье деда. Получил традиционное и общее образование, окончил университеты Вены и Берлина; свободно читал на всех европейских языках; убежденный сионист, пропагандист языка иврит в молодежных сионистских организациях Галиции. Весной 1913 г. впервые оказался в Палестине с намерением преподавать еврейскую литературу и психологию в учительской семинарии в Иерусалиме, но повозка, в которой он добирался от вокзала, опрокинулась, и Зонне получил травму позвоночника. Спустя несколько месяцев он все-таки приступил к преподаванию, однако начавшаяся война вынудила его вернуться в Вену.  В 1938 году, после оккупации Австрии, перебрался в Иерусалим.                             Всю жизнь провел в одиночестве, держался аристократично до высокомерия. Поразительны были его познания в литературе и степень проникновения в глубь поэтических и музыкальных произведений. Критики и исследователи неоднократно советовали Зонне опубликовать свои соображения и догадки, но тот неизменно отказывался, даря другим право на их публикацию. Его немногословность стала притчей во языцех; любили вспоминать, как после продолжительного совместного молчания один из гостей шутливо предложил: "Может, помолчим о другом?" 
            Поэт умер от туберкулеза легких и похоронен в Израиле.
З. Копельман

ЭЛУЛ
  В  АЛЛЕЕ

Свет воздушный,
Свет прозрачный
Пал к моим стопам.

Тени мягко,
Тени томно
Льнут к сырым тропам.

В обнаженных
Ветках ветер
Протрубил
В свой рог...

Лист последний,
Покружившись,
На дорожку
Лег.

1902
Перевод В. Ходасевича
ОДИНОКИЕ СКАЖУТ...

День за днем разлетается солнечным рядом,

Ночь за ночью струит воздыханий ручьи,

Лето лету наследство дарит листопадом.

Мир, как песню, возносит печали свои.

Мы назавтра уйдем без единого слова,

В час закрытия врат нам предстать суждено.

Перед близостью Божией сердце готово

Ликовать, но измены боится оно.

День за днем полыхает над нами светило,

Ночь за ночью рождается звезд торжество.

Песнь уста одиноких немотою слепила.

Семь дорог разделяют нас в мире,

и одна возвращает в него.
Перевод А. Воловика
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